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AXMEJIOBA FOnin. OCOBJIHBOCTI BIIMIHIOBAHHA YKPATHCBKHX KXIHOYHUX IMEH I BIIMIHH
TBEPJOI T'PYITH. Y cammi npoananizoeano Mopphonoziuny napaouzmamuxy yKpancoKux aHmponoHimie — JCiHouux
imMen, sKi 3MiHI0I0Mb 3a 3pazkom I eiominu meepooi epynu, 3’1c08aHO OCHOGHI YUHHUKU, WO BNAUGAIOMb HA BU3HAYEHHS
CIIOBO3MIHHUX — NAPAOUeM  OOCRIONHCYBAHO20 — NIOKNACY — AHMPONOHA38,  GUOKDEMAEHO — CUCHEMY  eleMeHMapHux
napaoueMamuyHux Kiacie nacHux dJHcinouux imewn I giominu meepooi epynu.

Knrouogi cnosa: anmpononimna nexcuxa, mopgonociuna napaouema, I iomina, meepoa epyna, yKpaincoKi enacHi
JUCTHOUE IMEHa, eleMeHMAapHULl NapaoueMamu4Hul Kiac.

AKHMEDOVA Julia. FEATURES OF DECLENSION UKRAINIAN FEMININE NAMES I DECLINATION
OF FIRM GROUP. The article analyzes the inflectional paradigm of Ukrainian anthroponyms — feminine names, which
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are declinated according to the pattern of the I declination of a firm group because in the process of inflection Ukrainian
anthroponyms show a number of case features to designate their feminine names that distinguish them from other nouns.
It defines relevant factors for highlighting the morphological paradigms of the studied anthropolexems, such as the
nominal type of declination; tribal affiliation (labelling category of feminine gender), attribution to the category of human
beings, one-type accentuation (fixed emphasis on the basis, movable emphasis or on the basis of the singular and on
inflection of the plural, or on the basis of the singular and parallel of the plural — on inflection (except genitive and
accusative) and on the basis), the formation of complete paradigms; common endings in case forms; doublet forms in the
accusative plural form (zero and -u); morphological phenomena that arise at the base of lexemes during inflection; the
alternation of hard and soft phonemes, pharyngeal and lingual with soft tooth phonemes, vowel phoneme /o/ and /e/ with
zero phoneme; it analyzes case inflections of masculine names of Il declination of the firm group in the singular form (-a
in the nominative case, -u in the genitive case, -i in the dative case, -y in the accusative case, -o10 in the instrumental case,
-i in the prepositional case, -0 in the vocal case) and in the plural form (-u in the nominative case, zero in the genitive
case, -am in the dative case, zero (*-u) in the accusative case, -amu in the instrumental case, -ax in the prepositional case,
-u in the vocative case); it describes the system of simple paradigmatic classes of proper feminine names of I declination.
The morphological paradigm of anthroponyms for the designation of proper masculine and feminine names requires a
detailed study and systematic description, taking into account modern approaches.

Keywords: anthroponymic lexemes, morphological paradigm, I declination, firm group, Ukrainian feminine names,
elementary paradigmatic class.

IMocTranoBka mpodsemn. He3paxkaroun Ha Te, IO CcIOBO3MiHA iIMEHHHKIB | BiMiHu Oyna
00’ekToM nociimkenHs Oaratbox MoBo3HaBliB (C. I1. bessenka, I. I. KoBanuka, JI. T. MaceHko,
B. O. T'opnunauua, 1. P. Buxosanns, K. I'. I'opomencekoi, H. IT. [I3stkiecekoi, JI. I'. CkpunHuk,
C. L TonoBamyka, [ II. FOmyka, C.JI. KoBtiox, O.M. Kamransa Ta iHmIMX), Yy cydacHid
YKpalHCBKIM TpaMaTHIll BIACYTHIH CHCTEMHHI aHali3 BIAMIHKOBHX IMapajJurM aHTPOIIOHIMIB —
0c00OBUX IMEH, 30KpeMa He OMHMCAHO TXHIO CIIOBO3MIHHY CIENU(IKy Ta HE BUOKPEMIICHO CUCTEMY
enemeHTapHux napaaurmatiuHux knacie (EIIK) 3 ypaxyBaHHSM eKcTpa- Ta iHTpaJIiHTBaJIbHHX
(akTopiB.

AHani3 octaHHiX aochaimKeHb i myOaikanmiii. BingminkoBa crenudika aHTPOIOHIMIB —
XKIHOUMX iMeH | BiIMiHM TBepJOi rpyNu B CydacHi yKpaiHCBKili MOBi jociiKeHa (parMeHTapHO.
VY wmonorpadii ,,CnoBo3minHa mapagurMatuka ykpaincekux npizBung” (2012) C. JI. Koetiox Ta
O. M. KamransiH OonucyrOTh cUCTEMY MOPQOIOTiYHHX YHHHUKIB, 10 BU3HAYAIOTh CIOBO3MIHHY
napajurMaTuKy aHTPOIMOHIMIB — mpi3BuI oci0 | BiIMiHM TBepJOi TPYMH, a TaKOX PO3TISIAIOTH
ocobnuBocri ixHix EINK (Koptiox, 2012: 4468, 176—183). ABTOpPH CIIOBHMKA-IOBiIHUKA ,,BacHi
imena mozeit” (2005) JI. T'. Ckpunnuk, H. I1. JI3aTKiBCbKa B O3 ,, YKpaiHCHKO-POCIHCHKHUM Ta
POCIfChKO-YKpaiHCHKHH CIIOBHHUK HABOIATH OKpEMi BIJIMIHKOBI (hOpMU OJIHWHU, 30KpeMa TeHITHBA,
JaTHBa, IHCTPYMCHTAJs, BOKATHBA, MOBHUX OQIUIAHMX XiHOuMX imMeH I BiaMiHu TBepaoi rpymu:
Tanuna — -am, -Hi, Holo, -HO! (Cxpumnuk, 2005: 246), 30peczza@a — -BH, -Bi, -BOIO, -BO!
(CKDI/IHHI/IK 2005 248), ®panka — -HKH, -H1li, -HKOI0, -HKO! (Ckpummauk, 2005: 255), Hosiza — -
Birm, -Bi3i, -Biroro, -Biro! (Cxpummuk, 2005: 255) Ta i, 3pasku Humapazu/lrM OJHUHH Ta
MHOXHMHH 3a3HaYEHOr0 MiJKIacy aHTPONOHIMIB Julsl JiekceM [ anna, Bapeapa, Taica, Beponixa,
Isea, Tamapa (Cxpummuk, 2005: 294-295) 3adikcoBaHO B TEOPETHUHHX KOMEHTAPSX CIOBHHKA. Y
BUJaHHI ,['pamathka cydacHOi ykpaiHchkoi JitepaTypHoi MmoBu. Mopdomnoris” (2017)
1. P. BuxoBaHels 1ojiae MoBHy napagurmy iMeHi Onvea y 3pa3Kax CJI0BO3MIHHU IMEHHHMKIB | BiIMiHK
XKIHOUOTr0 pony — BIacHUX Ha3B (Buxosanenp, 2017: 198).

ToBHi BiaMinkoBi mapamurmu iven I'anna (Ipasomuc, 2019: 171) ta Oxcdna (IIpaBomwc,
2019: 101-102) sk B3ipIIi CIOBO3MIHM KIHOUMX iMeH | BiIMiHM TBepaoi Ipyny HaBEJEHO B HOBIii
penakuii ,,Ykpaiacekoro npasonucy”’ (2019). Takox y BUIaHHI NOAAaHO 3ayBard JIO YTBOPEHHS
JeSKUX BIIMIHKOBHX ()OpPM 3a3HaYCHWMH aHTPOIIOHIMaMH, 30KpeMa 3a(ikcoBaHO 3MiHY KiHIIEBHX
MPUTOJIOCHUX OCHOBH /T, K, X/ Ha /3", m’, ¢’/ y naBaJbHOMY Ta MICIICBOMY BiIMIHKaX OJHHUHHU B
iMmenax Ha kmrrant Ovea, ITandocka, Condxa Ta nosBy (hOHEMH /0/ MK IPHUTOTOCHAMH B KiHIL
OCHOBHU Y ()OpMi POJIOBOTO BiMiHKa MHOXHHH B iMeHax Oddpka, [lapdcka ta iHmmx (IIpaBormuc,
2019: 172).

Bunisiennsi HeBupilleHMX padinle 4YacTMH 3arajbHoi mnpodgemu. CloBo3MiHHA
napajurMaTika yKpaiHChbKMX YOJOBIYMX Ta JKIHOYHMX IMEH MOTpPe0ye CHCTEMHOTrO BHUBYCHHS, IO
nependavae KOMIUICKCHHMM aHaIi3 BIAMIHKOBHX 0co0muBocTel Ta Buokpemienns EINK 3aznauenoro
MiIKJIaCy aHTPOIOHIMIB, 30KpeMa >KiHOYMX IMEH, sIKi 3MIHIOIOTh 3a 3pa3KoM iMEHHUKIB | BiMiHU
TBEPAOI IPyIH.
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®opmyaoBaHHs Hijaeii crarTti. Meroro craTTi € onuc MOPQOIOTiYHUX MapajiurM BIACHUX
XKIHOUMX iMeH | BiAMIHM TBepJOi rpymu Ta IXHIX BapiaHTIB B YKPATHCHKIM JIiTEpaTypHId MOBI.
Peamizaniss Meru nependavae po3B’s3aHHS TAKUX 3aBJaHb: 1) BU3HAUUTH pENCBaHTHI YNHHUKH, 11O
BILJIMBAIOTh Ha OCOOJIMBOCTI BIIMIHKOBHX MapaJirM JOCTIDKYBAaHIX aHTPOIIOHIMIB; 2) BUOKPEMHUTH
ta npoaHainizyBatu EIIK ykpaiHChKHX BIACHUX KIHOYMX iMeH | BiAMiHU TBepIOi IpyIiu.

Buknag ocHoBHoro Marepiany. 3a 3pazkoMm [ BiMiHM TBepJoi TpymH B Cy4acHid
YKpaiHCBKill JiTepaTypHiii MOBI 3MIHIOIOTH AHTPOMOHA3BM HA TIO3HAYEHHS JKIHOYHMX IMEH ,,3
OCHOBOIO Ha TBEPJIUI MPUTOIOCHUH, 32 BUHITKOM IIUIUITYHX, TIEpe]] 3aKiIHUEHHSIM -a B HA3UBHOMY
BigMiHKY onHuHEU (Buxosanenp, 2017: 197).

BigMiHKOBI TlapaJMrMH aHTPOIOHIMIB — YKpaiHCHKMX BJACHUX XIHOYMX iMeH [ BiaMiHM
TBEpJOi TpyNmH — BHU3HAYAIOTH TaKi KpHTEpii, SK IMEHHWUKOBHW THIT CJIOBO3MIHH; pOJOBa
BiJJHECEHICTh (MapKOBaHICTh KAaTEropi€ro >KiHOYOro POAY); HAJEXKHICTh JO KaTeropii icror-ocio;
YTBOPEHHsI TIOBHUX TapajirM; CIUIBHICTh BIJIMIHKOBMX 3aKiHUeHb (B OJHHWHI: -a B Ha3UBHOMY
BiJIMIHKY, -M B POJIOBOMY BiJIMIHKY, -i B JJaBaJIbHOMY BiJIMiHKY, -y B 3HaXiJHOMY BiJIMiHKY, -0I0 B
OPYAHOMY BiZIMIHKY, -i B MICIICBOMY BiJIMiHKY, -0 B KIMYHOMY BiJMIHKY; y MHOXWHi: -H B
HA3MBHOMY BiJMIHKY, HYJIbOBa (IIeKCis B POJOBOMY BIiJIMIHKY, -aM y JaBaJlbHOMY BiJMIHKY,
HyJabOBa Quiekcis (¥-u) B 3HaXiMHOMY BiMIHKY, -AMH B OPYIHOMY BiIMIHKY, -aX Yy MiCIIEBOMY
BiIMIHKY, -d B KIMYHOMY BiJIMIHKY); OJHOTHITHA aKIEHTyaIlisl (HEpyXOMHUI Haroioc Ha OCHOBI,
pyxomuii Harosioc abo Ha OCHOBI B OJJHHHI Ta (piiekcii B MHOXHHI 3i 3B’s13aHOI0 ()OPMOIO HA3UBHOT'O
BiIMiHKa, a00 HA OCHOBI B OJJHMHI Ta MapajcibHUI Yy MHOKHHI — Ha 3aKiHYEeHHI (KpIM POJIOBOrO Ta
3HaxXiTHOr0) Ta OCHOBI); BIUIMB CHHTarMaTHYHOTO YMHHHKA, a caMe 3B’s3aHa (opMa HAa3UBHOTO
BIIMIHKA MHOKMHHM B CIIONYY€HHI 3 YMCITIBHUKAMHU Oea (06i), obudsa (0b6udei), mpu, womupu, a
TaKOX KUIbKICHUMU CKJIQJICHUMH YHCIIBHUKAMHA 3 OCTaHHIM KOMIIOHEHTOM 08a—40mupu,;
MOpP(OHOIOrIYHI SBUINA, [0 BHHMKAIOTH B OCHOBI JIGKCEM IIiJi Yac CJIOBO3MIHH: 4YepryBaHHS
TBEpIMX 1 M’ IKUX (POHEM, TIIOTKOBOT Ta 3aIHBOS3UKOBOI 3 M’ IKHMH 3yOHUMH (OHEMaMH, TOJIOCHOT
¢doHemu /0/ 3 HYJIIHOBOIO MK JBOMa MPUTOJIOCHUMH ()OHEMaMH B KiHIIEBOMY CETMEHTI OCHOBH —
M’SIKOFO 1 TBEPI0I0 200 IBOMa TBEPAUMU.

VY Hamiéi kaproremi 3acBiqueHo 1757 aHTPOMNOHIMIB — JXKIHOYMX iMeH | BigMiHH TBepaOi
rpynu, 3adiKcoBaHMX Yy CIOBHUKY-IOBIIHUKY ,,Brmacai imena mromeir” JI. I'. CkpunnHuk,
H. I1. JI3arkiBcepkoi Ta ,,CiioBHUKY ykpaiHchkux imen” L. I. Tpiitasika (2005). Cepen HUX — MOBHI
odiuiiini iMena Ha kurrant boscena (Tpiitusik, 2005: 51), Boana (Tpiitask, 2005: 52), Benumupa
(Tpiitasx, 2005: 64), Janyma (Tpiitusik, 2005: 100), ITanna (Tpiiiusk, 2005: 285), E€ecena
(Cxpumumk, 2005: 136), 3apa (Tpiiinsax, 2005: 137), Ipena (Cxpummuk, 2005: 144), fcxpa
(Tpiitasi, 2005: 159), Kocmsumuna (TplI/IHSIK 2005: 183), Jlaoa (oxpeme oimitine iM’s
(Cxpunnuk, 2005: 150) abo nmoxigHe Bif Bﬂaaa Bﬂaauﬂeua Bﬂaaﬂeua Mnada (Ckpumnnuxk, 2005:
208)), Jlio6omuna (Cxpunungk, 2005: 155), Honina (oxpeme odimiiine im’s (Cxpumank, 2005: 121)
abo moxizgHe BIII Anozmmapm Anonnonis (CKpI/IHHI/IK 2005: 213)), Pokcana (CKpI/IHHI/IK 2005:
176), Csimosapa (Cxpumank, 2005: 179), Xapuma (Cxpunnuk, 2005: 189), Axyruna (CkpunHuK,
2005: 148) Ta iHmIi.

Takox cepen 3i0paHHX aHTPOIIOHA3B 3a3HadeHol rpynu 3adikcoBaHo HeodimidHI (opmu
BJIACHHUX IMEH Ha 3pa3ok Auionvka (Big Anna) (CKpI/IHHI/IK 2005: 118), ,Z]y’CbKa (Bin €sooxkis, Jokin
(H@Ooxa Bigos) (Tpiiinsik, 2005: 137), Map sana (oxpeme od)mmHe iM’st a00 TOXiJHE BiA
Mapiduna) (CKpI/IHHI/IK 2005: 161), Oxcroma (Bl):[ Oxcana (Oxcenis, Kcenis; Akcemﬂ) (CKpI/IHHI/IK
2005: 167), Acoura (8in Ieanuna; leanna; JTiniana, Jdinisna; Cesacmana, Cesacmiana;, Ana; Anina)
(Cxpunnauk, 2005: 218) Tta iumn: [eepi posuaxuynucs, wxoau Map’ana Oitiwmna 00 TawHKY,
BYNUHUNACA, WoOu we paz eykHymu Xassuky. ,,[llyxaeme xozocv?” — 0o Map’anu nioxooums
ceptiosnuil emomaenuti napyoox. € Map’aui 3axucm. Omax i 3a6yau npo Map’any. Xomurcoxuil
HEpB8OBO HAMASYE WIKIPAHI PYKABUyKU, Mums oymae, gcioacmvcs nopsao iz Map’anoro. ,, Ilouyi
mene, Map’ano!” (JIroxo [amsap).

CHOBO3MIHHUM MapajurMaM yKpaiHChKHX BJIACHHX JKiHOYHMX iMeH | BiIMiHHM TBepJoi Tpymnu
BJIACTHBI TaKi BIIMIHKOBI ()JIeKCii: y (OpMi HA3UBHOTO BiIMiHKA OJIHUHU — -a, POJIOBOT'O BiMiHKa —
-d, TaBaJbHOIO BiAMIHKA — -i, 3HAXIJHOrO BiJIMiHKA — -y, OPYAHOIO BiIMiHKa — -0¥0, MICI[EBOT'O
BiJIMiHKa — -i, KIMYHOTO BiIMiHKa — -0, Y (hOpMi HA3MBHOTO BIIMIHKa MHOXXHHHU — -H, POJIOBOTO
BiJIMiHKa — HYJIOBE, JaBaJIbHOTO BIIMIHKA — -aM, 3HaXiJJHOTO BiJIMiHKa — HYJbOBE (¥-M), OPYJAHOTO
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BiIMIHKA — -aMM, MICIICBOTI'O BiIMiHKa — -aX, KJIMYHOI'0 BiJMiHKa — -U: Pokcana cnpumno, sax ouxka
KI3Ka, NepecKaxkye 3 KameHsi Ha KaMiHb, paz no paz osupaemvcsi Ha Ceimaany (B. bepexunuii).
,,Omo necnodisanxa onsi Poxcanu...” (P. ®enopis). 36upamu, axymymoeamu COHAUHY eHepeito,
HA00620 HANOBHUMU SKeCb cepedosuwje ii Hociamu — ¢omonamu, — ye i Pokcami 30anocw
neumosipnum (B. bepexuuit). 3sicro, nio crosom ,,nixmo” eona ysasnsina Pokcany, xoua, 3108y dic
maku — He 8 crosax cnpasa (M. IBaHIOBa). 36uyaiino, Koau 6 He OONOMO2AU ANbNIHICIMU, BOHU
6060x i3 Pokcanor ne me wo 3a pik, a i 3a decamv He 3MO2IU O GUKOHAMU MAKY MUMAHIYHY
pobomy (B. Bepexuuit). Hxace suympiwns mysuka, wo oxcuna ¢ Pokcani pazom 3 nepuwum
0360HOM OyKauis, dodasana i éocHio, eiouymms nemy [...] (P. ®enopiB). — A wo sx ... wo 5K i
cnpaesodi 6 Hill X08armMbcsi mamepianu, 30amui akymymosamu gomonu? Ax mu eadaew, Pokcano?
(B. bepexuuit).

Y  JOCHiDKeHHI BBa)XAa€EMO JOIUIBHUM BHIUIATH B 3HAXIJIHOMY BIAMIHKY MHOXHWHU
amneJsITUBIB Ta OHIMIB, 30KpeMa BJIACHHX JKIHOYMX iMeH [ BiqMiHM TBepaol TIpyIud, mapalenbHi
hopmu, TOTOXKHI CIOBOGOPMAM POJIOBOTO Ta HA3HBHOIO BIAMIHKIB MHOXHHH 3 NPUAMEHHHKOM Y
(B) (KOBTIOX 2006a: 50-51): I opnunonvku — I Opl’luHOHbOK (*y Topnunonvku), Jl36enumupu —
I3eenumup (*y [{zeenumupu), 3ipouru — 3ipouok (*y 3ipouxu).

Y crarTi ,,3B’s13aHi (pOpMM HA3MBHOTO, 3HAXITHOIO Ta KJIWYHOIO BiIMIHKIB MHOXXHUHU
iMEHHUKIB B YyKkpaiHcekii MoBi” (2017) mpodecopka C.JI. KoBtiox mumre: ,,OTxke, 3B’s3aHi
MHOXXHMHHI (OPMH HOMIHATHBA, aKy3aTHBa, BOKAaTHBa IMEHHUKIB 3 MOy Mopdomoridnoi
napajurMaTiKd MaroTh OyTH OOOB’SI3KOBHMH I'paMeMaMH CIIOBO3MIHHHX B3IpIIiB eIeMEHTapHHX
napajurMaTHYHUX KJIaciB — SIK OHIMIB, Tak 1 anensTuBiB. [IpoBiTHUM € CHHTarMaTUYHUN YMHHUK,
aJKe 10 LBOTO KOHITIOMEpATy HajeKaTh JICKCEMH TIEPEBAKHO 1 Ta II BII[MIH 2 imennuku III
BimMiHK (Mamu, poskiud), 4 iMenuukn IV BinMiHK (M5, niem’s, um’s, mim’s), MO MaloTh pi3He
HaroJIoNIyBaHHs MiAMapaIurM OJHMHHM Ta MHOKMHHU U MOEIHAHI 3 YMCIIBHUKAMU 06a (06i), 06udsea
(0buoei), mpu, womupu Ta CKIAJCHUMH HyMEPaJIbHUMHU YTBOPEHHSAMH 3 KIHI[CBUMH KOMIIOHCHTAMHU
0sa (06i), mpu, yvomupu” (KoBTiox, 2017: 156). OnucaHe sBUIIE BIACTHUBE IMCHHUKAM, JUIS SIKUX
XapaKkTepHi pi3HI aKIeHTyalliliHi mapaJurMyd OJAHWHU 1 MHOXWHU (3a3BHYail y (opmi pojoBOro
BiJIMiHKa): B OHMHI HAarojoc Ha (QuieKkcii, a B MHOXXHHI — Ha ocHOB1 a0o HaBmaku (Kostiox, 2006:
42). 3a aHayori€r0 A0 CIOBO3MIHHMX B3IpIIIB MPI3BHIL, II0 MAalOTh PI3HY aKIEHTYalil0 B 000X
mignapagurmax umcia (Koetiox, 2012: 248), y nocmijpkeHHI BHOKpPEMIIIOEMO BJacHI iMeHa
KiHOYoro pony I BinMiHM TBepzoi rpymnu, sKMUM INpUTaMaHHI 3B’s3aHi popmu MHOXuHM. [lop.:
31p1<u Ksimxu, Ksimouku, Keimonvku — 06i, 06udsi, mpu, yomupu 31p1<u Ksimxu, Ksimouku,
Ksimonwki.

VY mporieci cI0BO3MIHM YKpalHCHKMX KIHOYMX iMeH [ BinMiHu TBepmoi rpynu y ¢opmax
JIABAJILHOr'O 1 MICIIEBOT'O BIJIMIHKIB OJHHHM 3aCBIYEHO 4epryBaHHs TBEPNX 1 M’sikuX (hoHEM /}1/ -
', 130 =13, [n/ = [/, al — A/, fpl = 'Y, Jel — Iet, ix/ = /1Y (Ioa — 101 Ha, y (8), npu, no Ioi;
Envsa — Envsi, Ha, y (8), npu, no Enw3i; Texna — Texri, na, ¥ (8), npu, no T exi; lema }Ipum Ha, y
(6), npu, no Apuni; ,Z]SGeHuMupa JI36enumupi, na, y (8), npu, noﬂ36eHuMupl

Denixca — Denikci, na, y (8), npu, no denixci; Amama — Amami, na, y (8), npu, no Amami) Ta
KIHIIEBUX IPUTOIOCHUX OCHOBHU Ixly Irl, Ix/ i3 o'l 131, ' (Ma]leOHbKa — Maflbeoybuz Ha, y (8),
npu, no Ma]leOHblﬂ Ianaza — Hanasi, na, y (8), npu, no Ianasi; Conoxa — Conoci, na, y (8), npu,
no Conoci).

Y ¢opMax pomOBOro 1 3HAXIAHOIO BIAMIHKIB MHOXXHHH JIOCTIIPKYBAaHHUX aAHTPOIOHIMIB
3a(piKCOBAaHO YEpryBaHHS TOJIOCHOI (pOHEMH /0/ 3 HYJIBOBOK (HOHEMOI MIXK NPUTONIOCHHMH B
KIHHeBOMy CErMEHTI OCHOBH, 30Kpema mepes cyikcoMm -k- (KOBTIOX 2016: 189): Ousnonvka —
OnAHOHBOK, Mapyceuka — Mapyceuox Hacmyneurka — Hacmyneuox. BapTo 3ayBaKHTH, IO TIOSBH
rOJIOCHOT MOKYTh YHUKATH IMEHHUKH IHIIIOMOBHOI'O Ta KHHUKHOI'O TIOXO/PKEHHS, OKPIM JICKCEM Ha -
Kk(a), a TakoX Jeski BiuacHe-ykpaiHcbki cimoBa (Kosriox, 2016: 189). OueBuiaHO, 1€ TpaBUIIO
periaMeHTye ¥ BiJICYTHICTh YEpryBaHHS TOJIOCHOI (poHeMH /0/ 3 HYIHOBOIO (POHEMOIO B T'CHITHUBI i
JATHBl MHOXXHHH, BIIACTHBE HI/ISI_[i KIHOYMX IMEH, sSIKI 3MIHIOIOTH 32 3Pa3KOM IMEHHUKIB IBi}lMiHI/I
TBEPJOI IPymH: Apiaonu — ApzaOH Beneduxmu — Beneouxm, EJleKmpu — EJleKmp, MapzaMHu —
Mapiamn, Hukanopu — Huxanop, Onexcanopu — Onexcandp, Hanaznu — Ianazn, Candpu — Candp.
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VYpaxoBytour TOJOBHI MOpQOJIOTriuHI YHMHHUKKA BHUOKPEMJICHHS MapajurM >KIHOYMX iMeH
I Bimmiam TBepaOT rpymnu, BusHaueno 7 EIIK.

EIIK Ne 1 (ABFyCTa) BKJIIOYAE aHTpOHOHlMI/I Anmonina, Baxcana, Jlaoa (OerMe oq)lumHe
iM’s abo HoquHe Bin Brada; Bnadunena; Buaonena; Mnaoa), Jlukepa, Epa JKana (8in Kanua;
CHZchaHa) 30p;zHa Hna (OerMe oq)lumHe iM’s abo Hoxu:[He Bl):[ Teanuna; Isanna; Jliniana,
Jinisna; Cesacmsna, Cesacmiana;, HHZHa) Isanna, Pena (Bix Ipena; Penama; ®ropenmuna),
Mazoanuna, ITanna, Pokcana, Yusna, ®ropa (oxpeme odimiiiHe iM’s abo moxigHe Bix
®nopenmuna) Ta iHON. AHTPOMOHIMH MAlOTh HATOJOLICHY OCHOBY B OIHHHI Ta MHOXWHI.
Yeprysauns tBepaoi / Mskoi honem // —/n'/, 3/ = /3", [n/ — /'], m/ —/u'/, [p/ = Ip'/, [e/ = /'], /7]
— /7' Yy AaBajibHOMY i MlcueBOMy Bl}Z[MlHKaX Bnada — Braoi, na, y (6) npu, no Buaoi; Iza — Ii, na,
Y (8), npu, no [3i; Asenina — Asenini, na, y (8), npu, no Agenini; ,ZZOMHa Jlomni, na, y (8), npu, no
,ZZOMHZ Bmmopa — Bixmopi, Ha, y (8), npu, no Bixmopi; Anica — Anici, na, y (8), npu, no Anici
Kanicma — Kanicmi, na, y (8), npu, no Kanicmi.

EIIK Ne 2 (ABpéJILKa) 06’ez[Hye JMIEKCEMH 3 TOCTIHHUM HArOJIOCOM Ha OCHOBi: [ anonbka
(Bin Aeanis; Aeaqu I agbl;z) T'opnunka (13111 Aepununa, T opmma) Annouxa (Bin Afma) Hsdoneuxa
(Big €60okis, ,Z]omﬂ (H@Ooxa Bigos), 3opunonska (13111 30puHa) Jlmoceka (Bin ﬂapuca) Jlobunka
(13111 JT0608 (JT}06uHa)) Manweouka (Bin Manveina, Ma]lb@a) Mapyceuka (Bl}l Mapis (Map 'a)),
Jlvonenvka (Big OJleHa OJlea) Poceuxa (Bin Poxcoxzaua Poxcomua Pocmuczza@a) Conowxa (Bin
Cononis, Canomesn (Conoxa)) Ta inui. YepryBaHHs mprronocHux (GoHeM /k/ — /u'/ y naBampHOMY if
MicIieBoMy BimMiHKax omHuHE (Xpucmunonvka — Xpucmunonvyi, na, y (8), npu, no Xpucmuronwuyi,
Xumouka — Xumouyi, na, y (8), npu no Xumouyi) ta roxocroi GoHemu /o/ 3 HyIbOBOIO (MK 1BOMA
NPUTONIOCHMMH (hOHEMAaMH — M SIKOKO 1 TBEP/IOI0 ab0 1BOMA TBEPMMH) Y POJOBOMY i 3HAXITHOMY
BinMinkax MuOXuHE (Mananotiku — Mananotiox, Cmenanudku — Cmenanuoo).

EIIK Ne 3 (Ara) BKJIIOYAE IMEHa ,Z]()Maxa lsea, €s0oxa (13111 €60oxis, ,Z]omﬂ Hsdoxa, Bzeaﬂ)
Cmaxa (Bin €scmaxin, €scmapis; Cmanicnasa), Inea, Mapmoxa (Bin Mapma), ITenaza, Conoxa,
Cmexa, A0siza Ta iHuI, s SKAX XapaKTEepPHHIl HATONOC HA OCHOBI B ycix (opMax BiIMiHKiB
ONHHMHH i MHOXHHH. YepryBaHHs MpUTroIocHEX houeM /r/ — 3"/ (Adza — A3i, na, y (8), npu, no A3i),
IxI — I¢'l (Bamoxa — Bamoci, na, y (8), npu, no Banioci) y DaBalbHOMY H MiCIEBOMY BiIMiHKax
OJTHUHH.

EIIK Ne 4 (Araq)omma) 00’ ‘€/IHye iMEHa 3 HaroJIOIIEHOK OCHOBOK B YCIX (bopMax
Bl}Z[MlHKlB OJHHHH i muOXuHH: Hika (oxpeme od)mmHe iM’ss abo HOXI}Z[HC BiJ{ Aeaqbouuka
Beponixa), Anoponuxa, Bimanixa, Jomuixa (Bix Jominixa, Jommuixis), JTvoka (Bix Jleokadis) ta
THIIII. HepryBaHHs NPUTOTOCHUX ¢douem /k/ — /11'/ y JaBaJbHOMY ¥ MICIICBOMY BiIMiHKaX OJHHHH
(Beponika — Bepomlﬂ Ha, y (8), npu, no Beponiyi).

EIIK Ne 5 (I arla) BXOOATH IMeHa Eopucxzaéa, ,Z]o}wa (Bin ,Z]OMZ'HZ"KCZ, ,Z]OMHZ"KZ'}Z,' ,Z]o}WHa,
Jlomaxa), Ipma, JTio6a (8in Jlobasa; JTiobos (Jlobuna); JTobomuna; JTobomupa), Mamwea, Xuma,
Apocnasa Ta inui. JlekceMr MalOTh HArOJOMICHY OCHOBY B OJHHHI Ta MHOKHHI.

Jlo EIIK Ne 6 (3ipka) Hanexarh iMeHa, SIKi MAioTh HATONOLICHY OCHOBY B OJIHHHI Ta
3aKiHYEHHS B MHOXHHI (KpiM POIOBOro Ta 3HaxigHoro): Keimxa (Bin Keimocnasa), Keimouka (B
Kezmoc:ﬂaea) Ksimonwka (Bin K@zmoma@a) y (I)ole Ha3MBHOIO Bl}Z[MlHKa MHOXXHHH — 3B’s3aHa
dopma (06i, 06udsi, mpu, womupu 3ipk-u, Keimkx-u, Keimoux-u, Keimonvk-u). HepryBaHHs
MIPUTOJIOCHUX ¢)0HeM w/ —'ly JlaBabHOMY i MICIICBOMY Bl}Z[MlHKaX OTHUHHU (31p1<a 3ipyi, na, y
(8), npu, no 3ipyi; Kezmxa—l{ezmul Ha, y (8), npu, no Keimyi; Keimouxa — Keimouyi, na, y (s),
npu, no Keimouyi; Keimonvka — Keimonwvyi, na, y (8), npu, no K@lmm-lblﬂ) Ta TOJIOCHOL q)OHeMI/I lo/
3 HyIIbOBOIO B POJIOBOMY i 3HaXIIIHOMy BIIIMIHI(aX MHOXHHH (3ipKk-il — 3ipok, Keimk-u — Keimok,
Ksimouxk-u — K@zmouox Ksimonvr-u — K@zmoubOK)

EIIK Ne 7 (3iponbKa) 06 e/1Hye iMeHa, /U IKHX XapaKTepHHil HATONOC HA OCHOBi B OJIHWHI
Ta napaieibHHUA Ha 3aKiHYeHHI (KpiM Poz0BOrO Ta 3Hax1):[H0r0) i ocHOBi (Bipoux-u, 3ipouk-u) y
MHOXHHI: 3ipouxa (Bix 3opecnasa; 3opuna; 3ops; 30pﬂHa) YepryBaHHs IIPUTOTOCHAX ¢donem /K/ —
/11'/ y AaBaJbHOMY i MICHeBOMy BIIMIHKaX OIHUHH (Biponvka — 3iponsvyi, na, y (8), npu, no
3iponwyi; 3ipouxa — 3ipouyi, na, y (8), npu, no 3ipouyi) Ta TONOCHOI hoHEMH /0/ 3 HYIBOBOIO B
POIOBOMY i 3HAXITHOMY BiIMIHKAX MHOXHHH (3ipoHbK-il — 3iponbok, 3ipour-u — 3ipouok).
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BucHoBkH 3 AocHiIKeHHs i MePCNEKTUBH MOJANBIIOTO PO3BUTKY B IIBOMY HampsMKy. Y
CTaTTi BH3HAYeHO MOPQOIOriuHi (IMEHHUKOBHI THUI BiJMiHIOBaHHS; MapKOBaHICTh KaTETOPI€r0
XKIHOUOTO POJIY; HAICKHICTh IO KaTeropii icToT-0ci0; yTBOPEHHS MOBHHUX MapajJurM; OJMHOTHITHICT
BiZIMiHKOBHUX ()OpPM), CHHTATMAaTH4Hi (3B’s13aHa (pOpMa Ha3WBHOTO BiJIMIHKA MHOXKHHU B CIIONYYCHHI
3 YuCHiBHUKaAMU 0ga (06i), obudsa (06uoei), mpu, uwomupu Ta KUIBKICHUMH CKJIaJCHUMH
YUCIIBHUKAMA 3  OCTAHHIM  KOMIIOHEHTOM  OJga—uomupu), aKIUEHTyalliiiHi (OJIHOTHIIHE
HATOJIONTYBaHH: ), MOP(OHOJIOTIUHI (YepryBaHHS MPUTOIOCHUX 1 TOJOCHHX ()OHEM) YMHHUKH, IIO
BIUIMBAIOTh HA CHCTEMY BIJIMIHKOBHX TapaJiiI'M aHTPOIOHIMIB Ha TO3HAYEHHS YKPalHCBKUX
xiHouux iMeH I Bigminu TBepmoi rpymu, Ta BuokpemiieHo 7 EIIK. CrnoBo3MiHHa mapajaurmaTuka
BJIACHUX YOJIOBIUHMX 1 )KIHOYMX IMEH MOTPEeOy€e KOMIUIEKCHOT'O JIOCII/PKEHHSI Ta CHCTEMHOTO aHAIIi3y
B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.
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BOTJTAH FOnia. OCOBJIABOCTI ABTOPCHhKOI ITO3HIII B POMAHI-ITOOPOKI A. AT TMAHHA ,,B
KPAIHI BECEJIKOBOT O 3MIA. MAH/JIPH ABCTPAJIEIO“. V cmammi posersinymo obpasz agmopa é cy4achomy
HIMeYbKOMY POMAHI-NOOOPOJICi HA NPUKIAdi Meopy 6I0OMO20 HIMeYbKo2o NucbMeHHuKa-manopienuka Anopeaca
Anemmanna. 3aznauaromocs ocobrugocmi onosidi 6i0 nepuioi ocobu ma 30ilicnena cnpoba ananizy aemMopcbKoi
camonpezenmayiim Ha KOMRO3IYitIHO-MOBTIEHHEBOMY MA MOBNEHHEGO-CINUNICIMUYHOMY DIGHAX, OKPECTIEHO apXimeKmMOHIKO-
MOGNEHHESI popmu meopy. Busnaueno KOMYHIKAMUHO-NPASMAMUYHI HACMAHOBU ABMOPA CAME 6 YbOMY DI3HOBUOI
ManOpigHOI 1imepamypu.

Knrowuosi cnosa: asmopcoka nosuyis, obpasz agmopa, poman-nooopodic, MaHopierHa 1imepamypa, apximeKmoHiko-
MOGIEHHEBT YOpMU MBOPY, KOMNOZUYILIHO-MOBNIEHHESULL Pi6EHb MBOPY.

BOHDAN lIuliia. FEATURES OF THE AUTHOR'S POSITION IN A. ALTMANN'S TRAVEL NOVEL “LAND
OF THE RAINBOW SNAKE. TRAVEL IN AUSTRALIA”. This study is devoted to the investigation of the narrator’s
typology in the modern German-language travel novel, in particular the first-person narrative. The range of unresolved
problems in the typology of the narrator is outlined, namely the expediency of studying the author’s image in a travel
novel. On the example of the work of the famous German writer-traveler and reporter A. Altmann, the author’s position is
analyzed and the author's intentions are established. Peculiarities of the formation of modern wandering novel prose
determine a high degree of autobiography in the work. Using the "I" -telling, the author-protagonist forms a combination
of the real author, the narrator and the main character, offers the reader a world created by him, in which the focus is on
the author's impressions and guidelines. For the reader to rethink, it remains to follow the author's reflection and
determine which of the described is real and which is the author's fantasy. An attempt is made to analyze the author's self-
presentation at the compositional-speech and speech-stylistic levels. This novel is 12th of the 23 novels by the famous
German reporter and travel writer A. Altmann. It is a combination of historical and geographical information, the stories
of ordinary Australians, philosophical considerations and the author's reflection on what is seen. The figure of the author
with his spiritual values and critical attitude to society found its imprint in the image of the author, creating the
impression of complete identity with the real author. It is a novel with predominant compositional and speech forms -
messages with descriptive elements and author's reflections. A typical architectural-speech form of the work is a
monologue-reflection. At the speech-stylistic level, it should be noted the author's perfect use of a wide range of
stylistically colored lexical layer from poetic to colloquial language. In the future, it is considered appropriate to compare
and explore the author's position in the modern Ukrainian and German travel novel.

Key words: author's position, author's image, travel novel, traveling literature, architectural-speech forms of the
work, compositional-speech level of the work .

MocranoBka mpodsemu. Ilutyroun II. dKutenpkoro — oJHOro 3 3a4MHATENIB BHUBYCHHS
poMaHy SK (GOpMH OCMHCIEHHS JIOJChKOI 0COOMCTOCTI, B CBOiH mpaii ,,POI0BO-BUIOBHI MOJILT
mirepatypu B HaykoBiil cammuHi 1. XKurenproro* H. bepHancbka 3a3Hadae, mo CyTHICTh pOMaHy
MoJIsATa€ B TOMY, IO ,,...3aBXKIM BiH OyB 1 Oyae HaW3py4HIIIOK MOCTUYHOK (OpMOIO s
3MaJIIOBaHHS 0COOMCTHX MPHUCTpACTeil, 0COOMCTOT OOPOTHOU JIOAMHHU 3 CAMOIO COOOI0, JIIOMHH, SKa
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